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MacanaH, onWii TAbIUMHUHT MakTabraya TabluM  KYHUKMaJlapHU MAKUIAHTUPHIN Y9yH (oimamaHuiaguran
WyHAIWIMaa  TaxCwyl  oJaéTraH  Tajmabamap 3aMOH  YKYB MaTepUalTIapUHUHT TaCBUPJIAHUII xamja
tanabiapu acocuaa OwiMM Ba Manakara sra Oynuiuiapuga — udopananum ¢popmacura Ba KypHUHUIINra OOFIMK OYiamw.
VKUTHII TEXHOJIOTHSUIADUHUHT 3aMOHABHH BOCHTANAapHIaH, Yiap ¢akaTTWHa OAOMA Ba COoAja KYpHUHHIIIATH
allHMKca, MyJIbTUMEIUAIN YKyB BOCHTalapHIaH JIEKTPOH  aHUMALMANap KypCaTHIN, MJIK MaTEeMAaTHK TacaBBYpJIAPHU
KypuHuiiga QoiganaHunuiapu sHama IOKOPM camapa  YCTHpHUII, Oojlajlap HYTKUHHM pPaBOH KWIHII, AacTiIaOKu
O6epMoKa. TacBUpJIAII KYHUKMaJIapUHU MIAKJIJIaHTAPHLI

Byrynarn kyHma Makrabrada TaBIMM =~ y3JIyKcH3  Jkapa€HUAArWHA dMac, Oalnku OyTyH MamIFyJloT apaSHuzaa
TAabJIUMHHUHI acocuil OyruHu canamanu. Iy ca®abmu Oy  TamabGamapuum  npodeccuoHan — OwiMMm,  Majaka  Ba
TU3UMJA acoCHil IBTHOOp AAcTNaOKu TabiauM cudaThra  KYHHKMaTapHHU HIAKJUTAHTHPUINTA KAPATWINIIHN JIO3HM.
KapaTWIXIIK 3apyp. byHM amaira OLIMPHUIIHUHI aCOCUH Xynoca KO afTranga, MyJIbTUMEINa BOCUTAJapUHH
ycyJulapuiad Oupy  MalIFyJoT jkapaéHiaapua 3aMOHAaBUH  TabJIUM >KapaCHUIA KYJUIAHWIMIIA MaHTHUKUH, MHEMOHHK
VKUTHII TEXHOJOTHSUIAPUHM, SBHA MYIbTUMEIVSIM YKyB  Ba IDKOAWN (AONMATHHH SHTM INAKUIAPUHU  [Aigo
BOCHTAJIAPUHU KYJUTall, TapOUAdM Ba TapOMSUIaHYBUMHHMHI  Oynummra onub kenaau. By XomaTHM MHCOHHMHT TICHXHK
¥3apo anokanapuHu TabMHUHIAIIAAH nOopaT Oymaau [1:24].  sxapaHiIapvHU TapuUXUH PUBOXKIAHMIIM A0 Kapam MyM-

MynbTMenHa TEXHOJIOTHSUIAPH  acoCHJa YKUTHIN  KHH. TabiiMMzaa MyJIbTUMeEIUa BOCUTAIAPHUHT MOXUATH Ba
JKapa€HMHU TAIIKWUIAIITUPUIIIA MAIIFYJIOTIAp YTUIIHUHT  y3Mra  XOCIWTM  WHCOHHHMHT  IICUXHK  JKMXAaTHIAaH
Typiii yciuyOnmapu Ba TEXHOJIOTHSUIapHIaH (OWJANaHWII  TY3WIMIIWHM,  TadakKypyuHH  I[IAKJUIAHTHpUINra  Ba
JIO3UM. ByHunr Y4yH TarabarapHUHT VKyB  pUBOXJIAHTHINTA TabCHP OTamd. AXOOPOTHHHI acOCHHA
ayANTOpUSUIApUAa, KOMIBIOTED CHH(GIApHAA, YKUTUIIHUHAT ~ MaHOam  OynraH  medyaTinaHraH  MaTH, Ma3MyHHHH
TEXHUK BOCHTaJlapy XOHacujaa, yciuyOud kaOuHeTHa, XaKUKaTAaH aOCTpakIalITHPHUII MPUHIMINIA ACOCJIaHaIH.
KyTyOXoHamapaa amanui HIyFyJUlaHAIIIapuHA By 3ca ¥3 HaBOaTuna ¢ukpian GaonusTi KyHIKMaTapuHA
TAIIKWITAIITAPUII Kepak Oymagu. Makrabraya TapiuM — INAKIJIAHTHPAAM Ba Iy OWiIaH OMpra YM3HKIMINK, KETMa-
WyHanunuiapu Oyiuda gpartwirad Oapua MyJIbTHUMEAHMA  KCTIUK, AHAIUTHK Ba  HMEpPapXUK  XyCYCHATIApUHU

BOCHTAJIApH aMaJMil TagOMKOaH Ba TaXpHOAJaH YTraH  pPUBOXKIAHTHpagd.  MynThMmeIua  TEXOJOTHsUIApHUHT
Oynum Omnan Oupra, ¥3mMra Xoc XyCyCHATIApra XaM sra  KyJUIaraH XoJga TAllKWJI KWIMHTaH Aapc MalIFyIoTIapuia
OyIIUIIN Kepax. TabJIMM OJyBUWJIApTa Ky3aTyBUMHUHI IIACCHB POJIM 3Mac,
Maxkrabraga TabIUM HyHanumIapu Oyiimua  Oankm YKyB kapaCHra OeBOCHTa TabCHp KWIyBUH (Daoi
MYJIBTHMEIHA BOCHTANAPUHUHT XYCYCHSTIAPH OMJIMM Ba  HIITUPOKYWHHHI POJIM AXKPATHIAIN.
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PE3IOME
Makonaga OyryHrn KyHzaa Oyiakak MakTa0radya TabiuM TH3UMH TapOMSYWIapUHU Tai€piamnua ymap Yy4yH axOopor
TEeXHOJIOTHsUIapAaH (oHmanaHwIral yKyB JKkapaéHMHM TalIKMJ OSTUIIHMHT a(3ajUIMKIapH XakKujaa Ccy3 [OpUTHIraH. XycycaH,
TanabanapHd WKOAUH KOOWIMSTIAPHU PUBOXKIAHTH-PHINAA MYJIbTHMEIMSUIM BOCHUTAIAPHUHT YpPHH, ynapaaH QoijanaHuil sHIU
UMKOHHUSATIAPHU sipaTti6 Oepumm xamaa Oy acoczia cudativ Kajapiap Taiépian MyaMMOCHHUHT €UIITHILIH Xycycuaa XxaM Gpukpiap 0aéx
STHJITaH.
PE3IOME
B crartbe paccMaTpUBAIOTCS PEUMYIIECTBA CO3JaHMs YUeOHOTO mporiecca st OyIyIHX yYuTeNnel TOMKONBHBIX YUPEKACHHUH] C HC-
M0JIb30BaHHEM HH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH. B 4acTHOCTH, poJb MyIbTHMEIMHHBIX HHCTPYMEHTOB B Pa3BUTHH TBOPYECKHUX CHOCOO-
HOCTEH CTYJCHTOB, HCHOJIb30BAHNE UMH HOBBIX BO3MOYKHOCTEH H pelieHne po0ieMbl KaueCTBEHHOI MOATOTOBKH KaJIpOB.
SUMMARY
The article discusses the benefits of creating an educational process for future teachers of preschool institutions using information
technology. In particular, the role of multimedia tools in the development of students' creative abilities, their use of new opportunities
and the solution to the problem of quality training.

LUG’AT MUKAMMALLIGI-TA’LIM-TARBIYA GAROVI
(Yangi lug’atlar misolida)
Sh.Ruzimov — assistent o ‘gituvchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: leksikografiya, ma’nodosh, urg‘u, tamoyillar, tanqidiy, takliflar, ishlab chigmogq, yaxlit tizim, ilmiy,tahlil gilmog.
KiioueBrle ciioBa: HeKCI/IKOFpa(bI/IH, CHUHOHUM, YAApCHUE,IIPUHIHUIIBLKPUTUYCCKU, PEKOMEH AN, paSpa6aTBIBaTL, neiaasa CUCTEMaA,
Hay4yHBIN, U3y4aTh.
Key words: lexicography, synonym, stress, principles, critically, recommendations, work out, whole system, scientific,investigate.

Milliy istiglol tufayli ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy —chet tilini o‘rganish davr talabiga aylanib ulgurgan.
hayotdagi o‘zgarishlar, ilm-fan, texnika, san’at, adabiyot,  gShylarni hisobga olib, S.Nazarov, F.Nazarova, N.Adizova,
tilshunoslikning jadallik bilan rivojlanishi, olimlarimiz D.Poltayeva kabi filolog olimlarimiz tomonidan, aynigsa,

oldiga yangidan yangi muammolarni yechish masalasini . . . ) . . ;
qo'ymoqda.  Mustagillikka  erishganimizdan  so‘ng inglizcha-o‘zbekcha lug‘at tuzish masalasiga katta ahamiyat

hukumatimiz xorijiy tillarni o‘rganishga keng yo‘l ochib ~ Perib kelinmogqda. Mazkur maqola yuqorida keltirilgan
berdi. Birinchi Prezidentimiz I.A Karimov ta’kidlaganidek, lug‘atshunoslar lug‘atining yutuq va kamchiliklari hagida
“Jahon hamjamiyatidan o‘ziga munosib o‘rin egallashga so‘z yuritadi.

intilayotgan mamlakatimiz uchun, chet ellik sheriklarimiz Lug‘at boshida ingliz tilidagi unli va undosh
bilan hamjihatlikda, hamkorlikda o‘z buyuk kelajagini  tovushlarning fonetik belgilari ko‘rsatilgan jadval berilgan:
qurayotgan xalgimiz uchun xorijiy tillarni bilish  ai my...

ahamiyatli” [1:185]. Undan so‘ng o‘zbek tili alifbosi va lug‘atda

Shu o‘rinda shuni ta’kidlash lozimki, bugungi kunda foydalanilgan qisqartmalar ro‘yxati keltirilgan: adj., adjs.
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adjective (s)

Lug‘at maqolalari alifbo tartibida berilgan va farglanib
turishi uchun gqora rang bilan ajratib qo‘yilgan: ABC
[eibi:si:] n. alifbe; alifbo.

Har bir lug‘at maqolachasidan so‘ng uning
transkripsiyasi o‘rta qavs “[]” ichida berilgan: ABC
[eibi:si:] n. alifbe; alifbo.

Transkripsiya qilingan paytda unga qo‘shimcha tarzda
so‘zning urg‘usi ham ko‘rsatilgan: lady ['lerdi] n. xonim, ...

Bosh so‘z ibora yoki misolda yana qaytarilmasligi
uchun “~” belgisidan foydalanilgan: book [buk] n kitob;
ABC ~ alifbo kitobi.

Ammo lug‘at magqolasi tarkibida bosh so‘zning negizi
asosida yasalgan boshqa turkumga oid so°z berilsa to‘lqinli
chiziq ishlatilmasdan, so‘z to‘liq yozilgan: adapt [o'deept]
v. moslashtirmoqg;... adaptable  adj. moslashadigan.
adaptation n. uyg‘unlashtirish, moslashtirish,...

Yuqoridagi misolda “adapt” fe’li bosh so‘z sifatida
berilgan, uning tarkibida o‘sha so‘z negizi asosida yasalgan
“adaptable” sifati va “adaptation” oti to‘liq yozilgan.

Omonimlar bir-biridan tepasiga ragam yozish bilan
farglangan. Ularning ma’nosi esa qavs ichidagi yordamchi
so‘z bilan oydinlashtirilgan:

cape' [keip] n. (geog.) burun,...

cape® [keip] n. (cloak) pelerine (yelkaga tashlab yuri-
ladigan kiyim),...

Ushbu usuldan o‘zbek tilidagi so‘zlarning ma’no jilolari
yaqgol  anglashilishi ~ uchun  ham  foydalanilgan,
demoqchimizki qavs ichida so‘zning aniq ma’nosini ochib
beruvchi so‘z yoki ibora keltirilgan.

Lug‘at hajmining ixchamligini saqlash uchun bir necha
o‘zakdosh yoki shaklan o‘xshash bosh so‘zlar bitta lug‘at
magqolasining tarkibiga kiritilgan, ammo bosh so‘zning
transkripsiyasiga giyosan talaffuzi ayonlashishi mumkin
bo‘lgan so‘zlarga alohida transkripsiya berilmagan.
Transkripsiyasi berilmagan so‘zda ta’kid urg‘usi o‘zgargan
hollarda, urg‘u tushgan bo‘g‘inning oldiga (") belgisi
go‘yilgan: counter [ 'kaunta(r)] n. peshtaxta; (token) fishka,
jeton; adj. teskari, garama-qarshi; adv.; run ~ to -ga garshi
harakat gilmoq; v. zarbani, hamlani gaytarmoq. counte'ract
v. qarshilik gilmog. counte’raction n. garshi harakat.
counterbalance n. garama-garshi, zid, aks;... [2:33].

Ammo navbatdagi misolda asosiy o‘zak emas uning
asosida yasalgan so‘z bosh so‘z sifatida berilgan:
countrified ['kantrifard] adj. gishlogga oid, gishlogdagi.
country n. (nation) mamlakat, yurt, el;... [2:34].

Demogqchimizki misoldagi “countrified” so‘zi
“country” so‘zining negizi asosida yasalgan, shu sababli
aksincha bu yerda “country” so‘zini bosh so‘z sifatida
berish magsadga muvofig.

Lug‘at maqolasiga biror komponent qo‘shish mumkin
bo‘lsa o‘sha joyning o‘zida qavs ichida keltirib o‘tilgan:
Afghan (hound) [ &fgan] n. afg‘on tozisi (it zoti). [2. 13]

Asosan biror komponent bilan qo‘llaniluvchi birliklar
quyidagicha izohlangan: afoot [o'fut] adv.: set ~ ishga
solmoq [2:14].

Ko‘rganingizdek avval paronimik uyani tashkil etuvchi
komponenti berilib, transkripsiya va turkumni anglatuvchi
gisqartmadan so‘ng ikki nuqta qo‘yilib birikma ko‘rinishi
berilgan. Ammo e’tibor berilsa bu yerda sifat turkumiga xos
so‘z ravish deb berilganini ko‘rish mumkin. Ba’zan esa shu
kabi birliklar maqolasida so‘zning qaysi turkumga taalluqli
ekanligi ko‘rsatilmagan:

afraid [o'frerd]: be ~ qo‘rqgmoq, cho‘chimoq, hayigmoq
[2:6].

Berilgan so‘z turli xil turkumga oid so‘z bo‘lib
keladigan bo‘lsa aksariyat hollarda quyidagicha berilgan:
counter ['kavnta(r)] n. peshtaxta; (token) fishka, jeton; adj.

teskari, garama-garshi; adv.; run ~ to -ga garshi harakat
gilmogq; v. zarbani, hamlani gaytarmog.

Ya’ni bunda har bir turkumga xos tarjimasi bir-biridan
nugtali vergul bilan ajratilgan.

Ammo lug‘at magqolasi ikkita so‘z turkumiga xos bo‘lsa
ba’zan quyidagi ko‘rinishda ham berilgan: adult ['adalt,
o'dalt] adj. & n. yetuk, balog‘atga yetgan kishi [2:4].

Ya’ni bosh so‘z transkripsiyasidan so‘ng og‘ma yozuv
bilan yozilgan sifat va ot turkumini anglatuvchi
gisqartmalari orasiga “va” bog‘lovchisi qo‘yilgan.

Bosh so‘z sifatida biror birikma yoki so‘zning
qisqartmasi (abreviaturasi) berilsa qavs ichida to‘liq
varianti ham berilgan; AC abbr. (of alternating current)
o‘zgaruvchan tok [2:3].

alc [o'kavnt] n. abbr. (of account) joriy hisob.

Ushbu lug‘atda ham boshqa lug‘atlarda bo‘lgani singari
sinonimlardan birining ma’nosini boshqasiga yuklash
hollari uchraydi: loadstar see lodestar, loadstone see lode-
stone.

Lug‘atdagi hayratlanarli, boshqa lug‘atlardan farqli jihat
shundaki unda berilgan lug‘at maqolasi uchun uning
tarkibida deyarli barcha sinonimlari qavs ichida og‘ma
yozuv bilan quyidagi tartibda keltirilgan:

abate [o'bert] V. (lessen) kichiklashmogq,
maydalashmog; (weaken) kuchsizlanmog; (calm)
tinchlanmog; (die down) jim bo‘lib qolmoq; ovozi

0°‘chmoq; uni o‘chmog...

Ko‘plikni anglatuvchi -es qo‘shimchasi qo‘shilganda
negizda o‘zgarish bo‘luvchi otlarning ko‘plik shakldagi
yasalishi ham ko‘rsatib o‘tilsa magsadga muvofiq bo‘lardi:
family ['femili, feemli] n oila;...

lady ['ler.di] n. xonim, ledi...

life [larf] n hayot;...

wife [waif] n xotin, rafiga.

Lug‘atda o°zakdagi unlini boshqa unli bilan almashtirib
ko‘pligi yasaluvchi nostandart otlarning ko‘plik shakli ham
ko‘rsatilmagan: woman ['womon] n ayol.

goose [gu:s] n. goz, urg‘ochi g oz.

louse [lavs] n. bit.

Ingliz tiliga boshqa tillardan o‘zlashgan otlarda
yuqoridagi holatni kuzatish mumkin, ya’ni ko‘plik shakli
ko‘rsatilmagan: basis [ 'beisis] n asos, sabab.

antenna [xn'tens] n  (zool.) mo‘ylov, paypaslagich;
(also radio) antenna.

crisis ['kraisis] n. tang ahvol, muhtojlik, pulsizlik.

Lug‘atda fe’llarning o‘timlilik, o‘timsizlik, otlarning

sanalish  yoki sanalmaslik  xususiyatlariga e’tibor
berilmagan: life [larf] n hayot;...

teeter [ 'ti:ta(r)] v. tebranmog; chaygalmog.

Qoidadan mustasno ravishda yasaluvchi nostandart

sifatlarning oddiy darajasi yonida giyosiy va orttirma
darajasi, agar uning qiyosiy yoki orttirma darajasi bosh so‘z
sifatida berilgan bo‘lsa uning qaysi sifatning qiyosiy yoki
orttirma darajasi ekanligi ko‘rsatib o‘tilsa maqgsadga
muvofiq bo‘lardi, ammo lug‘atda unday emas: many
['meni] adj. & n. ko‘p, ko‘pchilik;...

much [matf] adj. & n. ko‘p; ko‘pgina;...

Misol sifatida “good, bad, farther, further, furthest”
so‘zlarini ham olish mumkin.

Ot  turkumidagi bosh  so‘zning  sanaladigan,
sanalmaydiganlik, fe’l turkumidagi maqolaning o‘timli,
o‘timsizlik xususiyatlari ko‘rsatilmagan.

Lug‘atlarni yaratish jarayoni qanchalik mashaqqatli
bo‘lmasin lug‘at maqolalarining alifbo tartibining to‘g‘ri
qo‘yilishi, sinonim, antonim, omonim, paronimlarning, so‘z
turkumlarining 0‘z o‘rnida ishlatilishi, agar zarurat bo‘lsa
lug‘at maqolasi tarkibida grammatik ma’lumot berilishi,
fonetik  transkripsiyaning to‘g‘ri  berilishi natijasida
erishilgan muvaffaqiyat shuncha ahamiyatli bo‘ladi.
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REZYUME
Mazkur magolada lug‘at sistemasining tizimli tadqiq usuli, komponent tahlil qilish, qiyoslash, tavsiflash, tasniflash usullari
foydalanilib Sanjar Nazarov, Feruza Nazarova, Nigora Adizova, Dilbar Poltayevalarning inglizcha-o‘zbekcha lug‘atlari tuzilishi
tamoyillari tangidiy tahlil gilindi, yutuq va kamchiliklari misollar bilan ko‘rsatilgan holda uni takomillashtirishga qaratilgan tavsiyalar
ishlab chiqildi. Ishlab chigilgan taklif va mulohazalar tilni yaxlit tizim sifatida o‘rganishda ilmiy, lug‘at tuzishda amaliy ahamiyatga ega.
PE3IOME
B crarpe coOpaHBI IPUHIMIBI COCTaBIeHHs aHIo-y30ekckue cnoBapu C.Hazapoma, ®.Hazaposa, H.Ann3osa, [l.IlonraeBa, 6pum
HCCIIeIOBaHBl W TIOKa3aHbl MX NPEUMYLIECTBA M HEJOCTATKU C NpPHUMEpPaMH H pa3paboTaHbl NpPAaKTHYECKHE DPEKOMEHAALUH I10
COBCPUICHCTBOBAHUIO IMMPUHIOHUIIOB COCTaBJICHUA CJ'IOBapefI CICAYIONIETO IMOKOJEHHA C IMOMOIIBIO CPAaBHUTEIIbHO-TUIIOJIOTHMYECKOTO
METO/Aa, KOMIIOHEHTHOTO aHajiM3a W Meroja Kiaccudukamuu. Pa3zpaboTaHHBIE peKOMEHAAIMM MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAaHBI IS
HaﬂLHeﬁHlel"O COBEPIICHCTBOBAHMA U ITOBBIIICHUSA Ka4€CTBA NEPEBOAYCCKUX CJIOBapeﬁ.
SUMMARY
In the article compiling principles of Sanjar Nazarov, Feruza Nazarova, Nigora Adizova, Dilbar Poltayeva’s English-Uzbek diction-
aries, were investigated and shown their advantages and disadvantages with examples and practical recommendations for improving
compiling principles of the next generation dictionaries were worked out with the help of comparative-typological method, componential
analysis and classification method.Worked out recommendations can be used in the further perfection and improvement of the quality of
the translation dictionaries.

COBEPIIEHCTBOBAHUME METOJAUKU NPENNIOJABAHUSA ®U3UKU HA TEMY
«TEIIVTIOBOE PACHIMPEHHUE TBEPAbBIX TEJI»
T.Camap6aeB — doxmop guirocopuu no usuxe
M.B.’Kanubexos, I'.b.TayranoBa — nacucmpanmut
Koxwemayckuii ynusepcumem umenu A.Muvipzaxmemosa, Kazaxcman
9.0.KyTKeJbaueBa — 00Kmopanm

Hucemumym mamemamuxu, gusuxu u ungopmamuru KHITY umenu Abas, Kazaxcman
TasaHy cy3nap: YM3MKIM KeHraium ko3 QuIieHTy, BUpTyan jadopaTopusiiap, JacTypiap, Xoaucanap, Taxpudanap Ba MeTaiap.
KaioueBrble ciioBa: KOB(bq)I/IL[I/IeHT JIMHEUHOTO paClIMpPECHUs, BUPTYAJIbHBIC J'Ia60paTOpI/II/I, IporpaMmal, ABJICHHUS, SKCIICPUMEHTLI 1

MCTaJlJIbI.

Key words: coefficient of linear expansion, virtual laboratories, programs, phenomena, experiments and metals.

I. BBenenne: B Hacrosmee BpeMs OOJbIIOEC BHUMAaHUE
yIeNsieTcsl MOBBINIEHUI0 3()()EKTHBHOCTH Y4eOHOro Ipo-
uecca. Pemenne 3Toi nmpoOaeMbl CBSI3aHO ¢ IPUMEHEHUEM
B y4eOHOM mpoliecce HOBBIX METOAOB M NPHEMOB 00yde-
Husi. HoBble HHPOPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH MOTYT 3 dhek-
TUBHO HCIIOJIb30BaThCs Ha TPAJULUOHHBIX YPOKax, BKIIIO-
YAIOMIMX JAEMOHCTPAIIOHHBIE OMBITHI M0 (H3MKE, Ha J1abo-
pPaTOpHBIX 3aHATUSX, @ TAKXKEe Ha 3aHATUSAX (DU3UUECKOTO
MPaKTHKyMa.

OnHuM 13 HanboJee MEePCHEKTUBHBIX HAIPaBJICHUH HC-
0JIb30BaHUS HOBBIX NEJarorvdeckuX TeXHOJIOTuil B (hu3u-
4eCKOM 00pa30BaHMU SIBIISIETCS] KOMITBIOTEPHOE MOJEINPO-
BaHUE JTaOOpPATOPHBIX padoT Mo (pu3HKe, PUIUICCKUX SB-
JICHW#l U mpoleccoB. BUpTyallbHO-aHUMAI[OHHBIE KOMITb-
IOTEPHBIE MOJIENN JIETKO BIIMCHIBAIOTCS B TPAJUIIMOHHBIC
3aHATHS, MTO3BOJISAS TPETIOIaBaTeII0 POJEMOHCTPUPOBATh
Ha JKpaHe KOMIIbIOTepa MHOTrHe ¢usnyeckue dPQPeKTol, a
TaKKe MO3BOJISTIOT OPraHW30BbIBATH HOBBIE, HETPAIUIIMOH-
HBI€ BBl YUCOHOH JIESTEIFHOCTH 00yJatomeMycsl.

Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTHsI HayKH €€ METOJ0JI0-
rH4eckasl HalpaBJICeHHOCTb CTAHOBUTCS JOMUHHPYIOIIEH
YepTOH HayYHOTO CTWIIS MBIIUICHUS. braroxaps cuinbHOMY
Pa3BUTHIO BBIYMCIUTENLHOW TEXHUKH M IEAaroruuecKux
MPOTrPaMMHBIX CPEJICTB HMIMPOKO IPUMEHSETCS IPOBEACHHE
71a00paTOPHBIX paboT 1Mo GHU3NKE C MOMOIIBIO BUPTYaIbHO-
AQHUMAlMOHHBIMUA TEXHOJIOTHSIMH, YCIICHIHO pa3BHBAETCS
Maremaruueckoe u (huanueckoe MojenupoBaHue (uzuue-
CKUX SBJICHHH M TPOIECCOB, NMPEBPAIAsCh B OJUH M3 OC-
HOBHBIX METOJIOJIOTHYECKHX IOJIXOJI0B IPEIoIaBaHus pas-
HOOOpa3HBIX peasibHbIX IMporeccoB. COBpeMeHHasi METOIHU-
Ka TpernojaBaHusi (U3MKH XapaKTEPU3yeTCsl MOJIEIBHBIM
NPEe/ICTaBICHUEM 3HAHUI O MPUPOJIE, TOCKOIBKY (u3uue-
CKOE€ 3HaHHEe HAIPSIMYIO0 COOTHECEHO HE C PeallbHbIMH 00b-
eKTaMH, IPOLECCaMH WM SBJICHUSIMH, & C MOJEISIMU 3THX
00BpexTOB. OmHAaKO aHANU3 JCHCTBYIONIMX IIPOrpamMM II0
¢u3nKe, COBPEMEHHBIX BY30BCKHX YUEOHHKOB M y4eOHBIX
0COOMH, METOMIECKON JIUTepaTyphl AJIsl TIperojaBaTesnei
¢u3MKH, a Tak)Ke IPAaKTUKU MpernoiaBanus (Gpu3nuku B oOpa-
30BaTENIbHBIX YUPEKICHHUAX MTOKA3bIBAET, YTO METOOJIOTH-
YEeCKUil KOMIIOHEHT 3HaHHWH, B II€JIOM, IIPEACTaBJIeH He-
aJIeKBaTHO €ro pojM B Hayke. B mporiecce BBINOIHEHHUS
BHPTYaJbHO-aHUMAIIHOHHBIX JTA0OPAaTOPHBIX paboT oOyua-
IOIIEMYCS OTKPBIBAIOTCS CIEAYIOIINE BO3MOXKHOCTH:

— 0€30MacHOCTh OT BO3MOXKHBIX OIMACHBIX CHTYallHii BO
BpEMsi OKCIIEPUMEHTA,;
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— BO3MOXHOCTb YBU/IETh B PAa3HON CTEIICHH CIOKHOCTH
CUTYyallu! U IIPOIIECCHI;

— BO3MOXHOCTb HAaOMIOJCHUS 3a M3MEHEHUSIMH Iapa-
METPOB 00BEKTa BO BpeMsI pabOTHI;

— HKOJIOTHYECKH YHCTOE BBINOJHEHHUE CIOXKHBIX TEXHU-
YyecKHX J1abopaTOpHBIX padoT;

— MOJBEJCHUE MTOTOB, UCXOS M3 JaHHBIX JHArPaMMBI
U rpaduka;

PazBuTne u MozpepHu3anus (HU3NUECKOro 00pa3zoBaHUs
B 0011e00pa30BaTENbHBIX U BBICIIMX YUCOHBIX 3aBEICHHAX
CEeTOJIHS BeAyTCA B HECKOJIBKUX HalpaBleHHUsX. [losBunuce
HIpOTPaMMBI, OTIMYAIONINECS OT APYr Apyra mo oosémy,
CTPYKTYpE M coJiepKaHHI0. Bo3pociio 4mcino cooTBeTCTBY-
I0IMe y4eOHHKOB M METOJMYECKUX MocoOuit 1Mo ¢u3mke.
Bce oHmM mpemycMaTpuBalOT HHIMBUAYAJIBHOE DPa3BUTHE
MHPOBO33peHHs OyIyIIHX CIIEHAINCTOB B 00JacTH ecTe-
CTBEHHBIX HayK, (OpMHpPOBaHHE UX TBOPYECKUX CHOCOOHO-
creil. Ha mertoamky mnpenonaBaHus (U3UKH OKAa3bIBAIOT
BIMSHHE COBPEMEHHBIE WH(OPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTUH,
HOBBIE NEJarOrHUeCKUe TEXHOIOTUH U HJesl KOMIBIOTEPH-
3anuu yaeOHoro nporecca. OHako BUPTyalbHbIE J1abopa-
TOPHBIE Pa0OTHI HE MOTYT ITOJIHOCTBIO 3aMEHUTH PEaTbHYIO
(bu3MyYecKyro J1abopaToOpuio, OHH ECTECTBEHHBIM 00pa3oM
X JomonHsS0T. OHU He TpeOyroT OGOJBIIOr0 BPEMEHH HA
BBINOJIHEHNE, MTOTOMY MOTYT IIpe/UIaraTbCsi U B KadecTBe
JIOTIOJTHUTEIBHOTO 3a/laHUsI K PEalbHBIM SKCIEPUMEHTaM
Ha Ty Xe TeMy.

I1. Meromorornyeckass 0CHOBAa MCCJI€I0BAHUSA.

TBepable Tejla IpU HArpeBaHUM YBEJIWYMBAKOT CBOiL
00BEM, ITO SIBIICHHE Ha3bIBAETCS TEIUIOBOE PACIIMPEHNUE, TO
€CTh NP TOBBIIICHUN TEMIIEPATyphl YBEIMUUBAIOTCS Cpel-
HHUE PACCTOSTHHUSA MEXJTy aTOMaMH KpUCTaJjula TBEPAOTO Te-
7ma. DTy SBICHHIO MOXXHO ONPENETHTH IKCHEPHUMEHTAIIb-
HBIM MeTooM. Ilo KoHCTpykumu npuoop (yCTaHOBKA) IO
ompeieNieHnto KO3 PUIMEHTa JUHEHHOTO pPaCIIUPEHHS
METAJUIOB TPEACTAaBIsAET co00il mepopupoBaHHEBIN CTakaH
COCTOMT W3 HAIOJHEHHOW BOJIOW NMPOOMPKH, HArpeBaTelb-
HOW MHUKPOMNEYKH, MUKPOMETPHYECKOT0 MHANKATOPa 4aco-
BOTO THIIA, 3aKpEIIeH BUHTOM B oboiime. MHauKaTop mo-
BOpPAYMBATHCSI B TOPH3OHTAIBHON IIOCKOCTH BOKPYT Bep-
TUKAJILHOW OCH cTONKH Ha 90° BMeCTe ¢ KpOHIITEHHOM, Ha
KOTOpPOM OH 3akpermieH. O0paser (cTepkeHb meramn) - 6
pacriojaraeTcs MeXIy TOJIKATeJIeM, MHAWKATopa W JTHOM
mpobupku ¢ BoAoH. IIpn HarpeBaHUM MUKPOIIEYKH 00pazer
pacmmpsieTcs W IepeMenaeT TOJIKAaTeIeM YacOBOIO WHIH-




